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Black ebony



Gårdmand Grey, Black Ebony’s første ejer

Sir Clarence, godsejer på Earleigh Court

Roger, Sir Clarence’ søn

Miss Fanny, den ældste af Sir Clarence’ døtre

Mr. Arkwright, mineejer og ven af Sir Clarence

Mr. Rawlings, Black Ebony’s senere ejer

Hopkins, Mr. Rawlings hestepasser

Felix, skuespiller der bliver gode venner med Black Ebony

Mr. Chandler, ejer en hesteudlejning

Biggs, udlejer af badevogne









Forord


I 1800-tallet, da dronning Victoria regerede, skrev Anne Sewell romanen »Black Beauty«. Denne kæmpesucces er blevet fulgt op af en serie bøger om de sorte heste, som var i slægt med Black Beauty.

Black Ebony er Black Beauty’s yngste bror, som lever et spændende, rigt og omskifteligt liv med mange forskellige herrer.

Vi hører blandt andet, hvordan livet var for såvel mennesker som heste i en kulmine, og vi møder både gode og onde mennesker. Kort sagt en rigtig Black Beauty-fortælling.

Vi skal også i denne bog være i selskab med en anden af Black Beauty’s slægtninge, Black Princess, datter af Black Countess. Hun fødes i begyndelsen af dette århundrede og begynder sin karriere som kørehest for en slagter. Men Black Princess kommer langt omkring og må leve mange forskellige steder, inden hun får det liv, hun drømmer om.













1. Da jeg var føl


Det var ikke nogen fornøjelse at være Black Beauty’s yngste bror. Vores mor, Duchess, var blevet meget gammel, da jeg ankom; hun var noget halt, hun så dårligt og ville hellere tænke på fortiden end på nutiden og fremtiden. Hendes ældste føl, Rob Roy, var død i en ung alder, og derfor havde hun koncentreret sig så stærkt om sit andet føl, Black Beauty. Selv om der havde været fire hoppeføl og et lille utilfredsstillende hingsteføl i rækken af hendes afkom, så var det Black Beauty der blev fremholdt som eksempel på alt, hvad der var godt og elegant og velopdragent i hele min tid som føl. Når hun talte med de andre hopper om ham, lød han nærmere som en engel end en hest, og når jeg ikke opførte mig ordentligt, fik jeg at vide, at Black Beauty aldrig ville have drømt om at gøre noget i den retning. Med tiden kom jeg til at afsky min berømte bror, og jeg var ikke ret gammel, da jeg besluttede, at når jeg åbenbart ikke kunne komme op på siden af ham hvad angik dygtighed, så ville jeg være så uartig som muligt og måske på den måde blive lidt berømt.

Jeg havde fået navnet Ebony. Det betyder ibenholt. Man fortalte, at kort efter min fødsel havde gamle gårdmand Grey og gamle Daniel, gårdens hestepasser, og hans søn Ned været ude at kigge på mig, og de havde sagt:

– Ikke ét hvidt hår, han er sort som ibenholt! Og så var navnet blevet siddende. Min mor var lidt skuffet over, at jeg slet ikke havde noget hvidt på mig.

– Din bror havde en meget nydelig stjerne, sagde hun somme tider, og en fiks lille hvid sok. Jeg behøvede ikke spørge, hvilken bror hun talte om, for Rob Roy og Black Warrior blev sjældent nævnt.

Der var tre midaldrende hopper, alle gamle venner af min mor, som blev lukket ud sammen med os, og det var meningen at jeg skulle lege med deres føl, men de var alle yngre end mig og ikke helt så dristige, så jeg længtes bare efter at være sammen med de etårige plage, arbejdshestene, der befandt sig på den tilstødende mark. Jeg så på dem, når de legede deres spændende lege og snakkede med dem over hegnet. Så kaldte min mor altid på mig: – Det er ikke pænt selskab for dig, min skat, sagde hun. Du må huske på at du har en lang stamtavle, din bedstefar vandt pokalen i Newmarket to år i træk. Jeg ville blæse på stamtavlen, jeg ville lege vilde lege, og da jeg blev ældre og stærkere, fandt jeg et sted, hvor hegnet ikke var højere end at jeg kunne springe over det, og så havde jeg en kort, lykkelig stund med at styrte rundt og nappe, stejle og bukke sammen med de meget større men langsommere og ikke så hurtige arbejdsheste, mens min mor og hendes venner stod i en række og kiggede over hegnet og vrinskede ængsteligt til mig at jeg skulle komme tilbage.

Min opførsel chokerede min mor meget, men da gårdmand Grey fandt ud af, hvad jeg rendte og lavede, lo han bare og sagde: – Det er en rigtig lille spilopmager du der har fået, min gamle tøs. Og han gav mig altid brød og sagde, at jeg en dag ville blive en god ridehest, og at Sir Clarence allerede havde spurgt ham om, hvordan det gik med Duchess’ nye føl.

Min mor kunne ikke lide vilde rideture. Hun fortalte mig ikke at det var forbi Rob Roy havde brækket benet og måtte skydes. Hun mumlede bare noget om tåbelige mænd der brækkede halsen og ødelagde gode heste bare for at styrte rundt, så jeg hørte vist desværre ikke rigtig efter hende, jeg fortsatte bare med at prale over for mine arbejdshestevenner med, at jeg snart skulle være ridehest og skulle øve mig på at galopere og springe.

En dag kom en flok mennesker ridende forbi i røde og sorte jakker på sorte heste. Jeg var i mellemtiden blevet næsten to år, og jeg var vild efter at komme ud og være med. Som et lyn var jeg inde hos arbejdshestene, og som endnu et lyn satte jeg over deres hæk. Bag mig hørte jeg den bragende lyd fra hækkens grene, der knækkede under arbejdshestene, som fulgte efter mig.

Nogle af rytterne råbte og slog med deres piske efter os, men der var alt for meget fart på og hestene var alt for ivrige til at nogen kunne stoppe os og få os jaget tilbage til marken. Så vi galoperede efter dem og prøvede at klare de samme gærder som de.

Jeg klarede det helt fint et stykke tid. Jeg benyttede mig af det, hvis der var et sted, overliggeren var knækket eller hækken slidt ned, og så kom jeg over, men pludselig kom der en hæk med en frygtelig, mørk grøft på min side i vejen for mig. Jeg mistede modet og refuserede, og derved kom jeg i vejen for en anden hest. Der lød et frygteligt råb fra rytteren og jeg mærkede et snertende piskeslag. Jeg løb hurtigt væk og standsede så i sikker afstand, hvorfra jeg kunne se de store og smukke heste komme galoperende fulde af selvtillid og tage forhindringerne som den letteste sag af verden. Sådan vil jeg også kunne springe en dag, sagde jeg til mig selv.

Arbejdshestene indhentede mig og vi løb lidt rundt mellem hinanden, forvirrede og sveddryppende. De sidste i feltet passerede forbi os nu og en af dem vrinskede ad os. Vi fulgte alle efter ham med mig i spidsen. Idet jeg sprang, hørte jeg et knæk og lyden af splintrende træ bag mig. Farten var stadig høj, og jeg var ved at miste pusten. Mine ømme uskoede hove og den tunge muldjord fra pløjemarken sagtnede min fart til en træt traven.

Så nåede arbejdshestene frem. – Lad os hellere komme hjem, Ebony, sagde de. Ved du, hvilken vej vi skal? Det gjorde jeg ikke, men vi kunne i hvert fald ikke springe tilbage over de samme gærder nu, så vi så os om efter åbne led og huller i hækken, og endelig, da solen var ved at forsvinde, kom vi til en grøn sti. Den fulgte vi, mens vi ind imellem snuppede lidt grønt græs, for vi var blevet meget sultne. Så blev stien bredere, og vi så en gruppe beboelsesvogne eller snarere malede huse på hjul. Der brændte to små bål, og i nærheden gik en flok heste og ponyer og græssede.

Vi standsede og prustede, men en af ponyerne vrinskede til os, så vi fortsatte. Pludselig var der mænd og drenge rundt om os. Jeg drejede rundt på stedet og prøvede at slippe væk, men der var også sigøjnere bag os. En mand sprang hen til mig og greb fat i min pandelok og mit ene øre. Jeg blev bange og stejlede for at ryste ham af, men han hang med hele sin vægt i min pandelok og mit øre. Det gjorde ondt, og lugten af ham og det sortsmudskede ansigt med ringe der dinglede i hans ører, var hæsligt. Med den anden hånd greb han fat i mine næsebor, hårdt og ubarmhjertigt.

Jeg sprang og bukkede som en besat. Jeg slog ud med forbenene og da jeg stadig ikke kunne ryste ham af, stejlede jeg igen, højere og højere. Han klamrede sig stadig til mig og vild af smerte og frygt stejlede jeg endnu højere. Et øjeblik stod jeg helt lodret, så mistede jeg balancen og væltede baglæns, og så voldsomt var det, at jeg et øjeblik mistede bevidstheden.

Så gik det op for mig at jeg var fri. Der var ingen hånd, der holdt fat i mit øre og ingen ildelugtende fingre i mine næsebor. Jeg kom på benene og vrinskede til arbejdshestene, mens jeg sprang lige på de armsvingende mænd, der bevæbnet med kæppe prøvede at stoppe mig. Den ene gik lige ind foran mig, men nu var jeg så vild af frygt og så opsat på ikke at blive fanget, at jeg gik lige på ham. Med bringen væltede jeg ham om på jorden, men jeg passede på ikke at træde på ham.

Jeg vrinskede til plagene igen, mens jeg galoperede op ad stien uden at turde se mig tilbage. Stien mundede ud i en lille vej og dér på en mark, omgivet af huse, stod en af mine venner og græssede. Jeg standsede ved siden af ham. Vi så os tilbage, vrinskede og lyttede. Vores vrinsken blev besvaret og en hest kom galoperende ud af tusmørket hen til os.

– De har taget Punch, sagde han. De har tøjret ham, så han ikke kan slippe væk.

Vi gav os til at græsse, og kort efter kom en gammel hest, der var spændt for en lille vogn, forbi. Hans tømmer hang løse, og fra bunden af vognen lød en snorken. – Fuld igen, sagde han irriteret. Sådan er det hver gang der er marked. Er I blevet væk, unge venner?

Vi løb hen til ham og fortalte ham, hvad der var sket, mens vi travede af sted.

– I må hellere komme med hjem til os, sagde han. Der er I i sikkerhed, og så kommer der nok snart nogen og leder efter jer.

Så vi fulgte med ham hjem til hans gård; Sønnen på gården skældte sin far ud, mens han trak ham ned fra vognen, men den gamle hest blev rost, mens han vandede den og fodrede den. Vi drak af vandtruget og trissede lidt forvirrede rundt og ventede på at nogen skulle tage sig af os, og til sidst blev der da også kastet noget hø hen til os.

Vi tilbragte et par triste dage på den gård, mens vi spekulerede over, om vi nogen sinde skulle se vores egen gård og vores smukke marker igen, men så til sidst kom gårdmand Grey med Dick og Ned og tog os med hjem.

Min mor og alle de andre heste var glade for at få os hjem igen i god behold, men stakkels Punch så vi aldrig igen.







2. Min læretid


Hændelsen med sigøjnerne efterfulgt af den operation mange hingsteplage må igennem, for at de kan blive til vallakker, gjorde, at jeg blev langt mindre tillidsfuld. I nogle måneder var jeg meget nervøs ved alle fremmede mænd så blegnede mindet lidt men jeg blev aldrig den samme muntre yngling. Jeg vidste, at der var noget, der hed grusomhed og fare.

Jeg sprang stadig ud fra min mark, særlig om foråret, når lugten af frisk grønt græs fristede mig fra den anden side af hækken, men jeg løb aldrig langt væk. Jeg glædede mig stadig til at blive ridehest, men jeg havde bestemt mig til at vente, til jeg var gammel nok til at have et menneske på ryggen.

Den sommer jeg var tre år, anbragte gårdmand Grey mig på den mark, der lå lige ved jernbanen. Det gjorde han med alle sine unge heste for at kurere dem for angst for tog, så de blev i stand til at gå ind og ud af jernbanestationer uden at blive skræmt.

Da jeg var fire år blev jeg redet til. Jeg var meget glad for at have noget at bestille, for jeg kedede mig grundigt i mit begivenhedsløse liv og længtes efter at komme ud i den store verden. Jeg nød at blive longeret, gå skridtgang og trave på kommando. Jeg havde ikke noget imod sadlen, men buggjorden generede mig i begyndelsen, særlig når den blev strammet, og når det blev gjort, lavede jeg nogle forfærdelige grimasser. Jeg hadede hovedtøjet, der trykkede på mine ører, og jeg var ikke overbe– gejstret for fornemmelsen af biddet i munden.

Men gamle Daniel Og Ned var så venlige og tålmodige og de roste og klappede mig så meget, at jeg fandt mig i alle ubehagelighederne, og de blev da også til daglig rutine efter kort tid. Til sidst spekulerede jeg slet ikke over dem. Ned var en god rytter meget rolig og afslappet, og det var en fornøjelse at have ham på ryggen.

Det næste jeg skulle igennem var at blive skoet, og det var altså meget ubehageligt. At stå der ved essen og løfte fødderne skiftevis, røgen og de mange lugte, lyden af slag på jern, det sydende vand; den sære fornemmelse det var at få banket søm op i mine hove gjorde mig meget nervøs. Jeg var ikke nogen tålmodig hest, og hvis Ned ikke havde været der til at berolige mig, tror jeg ikke jeg havde klaret det. Bagefter var mine fødder meget tunge og klodsede, og de lavede et frygteligt spektakel på vejen, men det vænnede jeg mig også til.

I ugerne der fulgte var jeg meget glad, for Ned begyndte at ride ud med mig. Somme tider red vi med beskeder. Til møllen, til andre gårdejere, til sadelmageren og seletøjsmageren og sommetider tog vi bare hen, hvor vi havde lyst. Jeg nød at trave gennem skoven, at snakke med kulsvieren og skovarbejderne og se de kæmpestore heste trække vogne læsset med store træstammer. Jeg nød at galopere over markerne og at løbe op ad bakkerne, så vi kunne se, hvad der var på den anden side.

Alle mennesker kendte Ned, og vi standsede tit for at snakke med postbudet og med mælkekuskene. Om aftenen mødte vi alle de arbejdsheste, der kom hjem fra marken, og så hilste vi på dem.

Jeg var begyndt at betragte mig selv som udlært og parat til at erobre den store verden, men det gik hurtigt op for mig at gårdmand Grey havde en anden mening om sagerne, så senere samme år skulle jeg lære at gå i seletøj. Det kunne jeg ikke lide. Alle de remme. Og skyklapperne der gjorde, at jeg ikke kunne se ud over landskabet, og når man så havde haft al maset med at få seletøjet på, skulle man bare traske fredeligt hen ad en vej og trække en kedelig lille vogn. Man kunne ikke galopere hen over markerne eller styrte gennem skoven, kun vade lige ud ad hårde, stenede veje. Jeg nægtede at stikke hovedet ind i hovedtøjet og bakke ind mellem vognstængerne. Jeg var sur og havde konstant ørerne tilbage, når jeg skulle trække.

Ned lo ad mig, men han forstod mig godt, og efter nogen tid opgav han mig og seletøjet og begyndte at lære mig at springe, noget jeg meget bedre kunne lide. Vi begyndte med at springe over en træstamme, så gik vi videre til stakitter og en gammel låge. Ned lænede sig tilbage, når vi landede, men han lod altid tøjlerne glide mellem hænderne så han ikke strammede bidslet, og snart kunne jeg bedre lide at springe med ham på ryggen end uden.

En efterårsmorgen kom gårdmand Grey ned for at se på.

– Rid ham en tur rundt omkring gården og over et par grøfter, sagde han til Ned.



Ned og jeg nød at ride rundt på gården, og vi havde stor tillid til hinanden. Jeg lavede kun få fejl, som for eksempel den gang jeg refuserede ved bækken, så Ned røg på hovedet i, men ellers gik det hele glat.

En eftermiddag kom gårdmand Grey ind i stalden til mig og Ned. – Sir Clarences hushovmester har lige været her, sagde han. De så Ebony her i morges og de syntes vældig godt om ham. Sir Clarence kommer selv herhen om et par dage for at prøve ham.

Ned tog det køligt. – De med deres rideselskaber. De får ham spoleret, før han er fem år.

– Jeg sagde til Sir Clarence at hesten ikke var fem år endnu, og han sagde at han selv ville bruge ham i år og at han ville passe på ikke at overanstrenge ham.

– Bare han ikke lader det fjols til Roger ride ham, sagde Ned.

– Jeg tror nok, han skal bruges af de unge damer, svarede gårdmand Grey. Om et par år vil han være den perfekte hest for en dame.

– Miss Fanny er helt i orden. De to andre giver jeg ikke meget for, sagde Ned irriteret.

Sir Clarence kom for at prøve mig. Jeg havde jo kun haft Ned på ryggen før, så jeg vidste ikke, hvordan jeg skulle opføre mig med en fremmed rytter, men Sir Clarence lignede ham en del. Han var mere langsom og stiv end Ned, men lige så rolig og tålmodig, og jeg kunne mærke at han var en rytter, jeg kunne respektere. Han prøvede mig til det hele: skridt, trav og kort galop, og så tog vi en hurtig galop rundt om en stubmark og vi sprang over flere gærder. Ned tog imod mig, da han var færdig.

– Han er stadig lidt grøn, sagde Sir Clarence og klappede mig, – men jeg kan mærke at han galoperer godt og er en stærk springer.

– Ja, han springer som en hjort, sagde gårdmand Grey stolt. – Kom nu med hjem, Sir Clarence, og få et glas af Mrs. Greys slåen-snaps.

– Jeg kommer til at savne dig, Ebony, sagde Ned bedrøvet. Jeg nappede ham i kraven for at få ham til at forstå, at jeg også ville komme til at savne ham. Langsomt gik vi tilbage til stalden.

Næste dag blev jeg klippet. Gårdmand Grey sagde til Ned at Sir Clarence havde bedt om at det blev gjort, for han mente nok, det var for meget for en ung hest at skulle klippes af helt fremmede mennesker. Og da jeg følte, hvordan det kriblede i hele min krop, da de klippede mig, var jeg også sikker på, at hvis det havde været en fremmed der gjorde det, ville jeg have sparket ham. Men da det nu var Ned, var det i orden.

– Hvis I spørger mig, så er det noget unaturligt noget, sagde staldkarlen Dick. De havde vel ikke hår på kroppen, hvis de ikke havde brug for det, så hvorfor tage det af?

– Den fart de har på, når de galoperer er heller ikke naturlig, sagde Ned til ham. Min far fortalte mig for 50 år siden at dengang de begyndte at opdrætte de hurtige heste vi har i dag, var der mange gode heste, der døde af udmattelse. Og meget af det skyldtes det tykke hårlag. Men dengang var der mange, der troede at hestene ikke kunne tåle at blive klippet, at de døde unge eller blev blinde. I dag ved vi, at det ikke passer.




3. Mit liv på Earleigh Court

Sir Clarences gods, Earleigh Court, var meget større og smukkere end gården. Man kom ind i staldene gennem én port med et klokketårn på, hvor klokken slog hver time. Gårdspladsen var grusbelagt og i midten var en lille græsplæne, og gruset var altid smukt revet, og man kunne ikke få øje på så meget som et strå. Rundt om gårdspladsen lå staldene, og på lofterne lå der hø og halm, og der var værelser til de yngste stalddrenge. De ældre staldkarle, der var gift, og kusken havde hver sit hus der lå i nærheden.
Jeg fik en meget stor boks med et tykt lag halm. Jeg havde også en krybbe med hø i en passende højde, så jeg kunne spise uden at skulle bukke mig. Væggene og døren var af lakeret træ med tremmer, så jeg kunne kigge ud til tre sider, men jeg kunne ikke stikke hovedet ud og bide hesten ved siden af.
Ned udstyrede mig med et flot dækken og gav mig noget vand, og så gik han. Jeg tog en mundfuld hø og gik så rundt og undersøgte min boks. Jeg savnede pludselig Ned og Blackbird, så jeg vrinskede sørgmodigt. En meget flot fuks ved siden af mig så på mig gennem tremmerne. – Vær så venlig ikke at lave så meget spektakel, sagde hun. Man får jo ondt i ørerne. Jeg hedder Estella, efter Starlight. Du er vel Patiences efterfølger. Hun blev halt.
Jeg fortalte, hvem jeg var og sagde at jeg havde forstået at jeg skulle være Sir Clarences anden hest, og at det var mit første år som ridehest. Hun fortalte mig at fire heste, Merlin, Bayard, Sultan og Nimrod var ude på tur, men at to af dem snart ville være tilbage, og så vendte hun tilbage til sit hø.
Klokken tre blev Merlin, en enorm, grå hest, ført ind i boksen på den anden side af min, og så kom Bayard, en lidt mindre fuks, ind i boksen ved siden af Estellas. De fik dækkener på og en spand varm havresuppe.
– Det er de første heste, forklarede Estella. Sir Clarence og Mr. Roger har skiftet til friske heste og fortsætter turen, mens Pat og Bert har bragt de trætte heste hjem.
– Så friske var de nu heller ikke, sagde Merlin. Da de indhentede os, havde de allerede løbet flere kilometer, så vidt man da kunne se på dem.
– Det er ikke noget i sammenligning med, hvad vi har løbet, klagede Bayard og tog en mundfuld havresuppe. – Det har været en skrap morgen. Mr. Roger var sur, fordi han havde været tidligt oppe, og så var han blevet forsinket, fordi han skulle snakke med nogle af sine venner og så jog han af sted med mig, for at kunne indhente de førende heste.
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